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PICTURE OF AN ENGLISH ANTICK
with a list of his ridiculous Habits and apish Gestures
MAIDS? WHERE ARE YOUR HEARTS BECOME?
LOOK YOU WHAT HERE IS |
His hat in fashion like a close-stoolepan.
Set on the tob of his noddle like a coxcombe.
Banded with a calves tail, and a bunch of riband.
A feather in his hat, hanging down like a Fox taile.
Lang haire, with ribands tied in it.
His face spotted.
His beard on the upper lip, compassing his mouth.

His chin thrust out, singing as he goes.
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His band lapping over before.

—
o

Great band strings, with a ring tied.

—
—_—

. Along wasted dubblet unbottoned half way.

—
N

. Little skirts,

—
o

. His sleeves unbuttoned.

Y
-

. In one hand a stick, playing with it, in the other his cloke hanging.

15. His breeches unhooked ready to drop off.
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16. His shirt hanging out.

17. His codpeece open tied at the top wnh a great bunch of riband.

18. His bell about his hlps

19. His sword swapping betweene his legs like a Monkeys taile.

20. Many dozen points at knees.

21. Above the points of either side two bunches of riband of severall colours.
22. Boot hose tops, tied about the middle of the calfe as long as a paire of shirt.
23. The tops of his boots very large turned down as low as his spurs.

24. A great paire of Spurres, gingling like a Morrice dancer. }

25. The feet of his boots 2 inches too long.

26. Two horns at each and of his foot, stradling as he goes.
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Richard Lovelace (1618-1656)
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RICHARD LOVELACE

To Lucasta, Going to the Warres

Tell me not {Sweet) | am unkinde,
That from the Nunnerie

Of thy chaste breast, and quiet minde,
To Warre and Armes | flie.

True; a new Mistresse now | chase,
The first Foe in the Field;

And with a stronger Faith imbrace
A Sword, a Horse, a Shield.

Yet this Inconstancy is such,
As you too shall adore;

1 could not love thee {Deare) so much,
Lov'd | not Honour more.
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To Lucasta, Going beyond the Seas : Lucasta 1uuﬂﬂ91ﬁ%:flﬁ1ﬂuﬂ%a\lﬁﬁﬂm
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To Lucasta, Going beyond the Seas

If to be absent were to be
Away from thee;
Or that when | am gone,
You or | were alone;
Then my Lucasta might | crave
Pity from blushing winde, or swallowing wave.

But I’le not sigh one blast or gale
To swell my saile,
Or pay a teare to swage
The foaming blew-Gods rage;
For whether he will let me passe
Or no, I'm still as happy as | was.

Though Seas and Land betwixt us both,
Our Faith and Troth,
Like separated soules,
All time and space controules:
Above the highest sphere wee meet
Unseene, unknowne; and greet as Angels greet.

So then we doe anticipate

Our after-fate,
And are alive in the skies,
if thus our lips and eves
Can speake like spirits unconfin‘d
In Heav-n, their earthy bodies left behind.

1. should be: i th’ skies
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To Lucasta : Her Reserved Looks : Iﬂmuw&uamlﬁﬁuﬁwﬁwwaaﬂﬂaﬁw
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To Lucasta: He'r Reserved Looks

Lucasta frown and let me die;
But smile, and see | live;
The sad indifference of your Eye
Both kills, and doth reprieve.
You hide our fate within its screen,
we feel our judgment ere we hear:
So in one Picture | have seen
An Angel here, the Divel there.
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To Lucasta the Rose: 1ARIUNTANNITEIIB4 mythology Wa®¥UAI7 stanza i1 d1
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To Lucasta The Rose

Sweet serene skye-like Flower,
Haste to adorn her Bower:
From thy long clowdy bed,
Shoot forth thy damaske head.

New-startled blush of i:lor)a!1
The griefe of pale Aurora,?
Who will contest no more;
Haste, haste, to strowe her floore.

Vermilion Ball that’s given

From lip to lip in Heaven;
Loves Couches cover-ted;
Haste, haste, to make her bed.

Deare Offpring of pleas‘d Venus,

And Jollie, plumpe Si|enus;3
Haste, haste, to decke the Haire
Of th’ only, sweetly Faire.

Seel Rosie is her Bower,
Her floore is all this Flower;
Her Bed a Rosie nest
By a Bed of Roses prest.

But early as she dresses,
~ Why fly you her bright Tresses?
Ah! | have found | feare;
Because her Cheekes are neere.

1. goddess of flowers
2. Dawn
3. leader of Satyrs, foster father of Bacchus, god of the vine
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